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Chapter V

Conclusion and Suggestions

This chapter presents conclusions of the research and suggestions on the basis of the result of the

research.
5.1 Conclusion

After analyzing the data related to English — Indonesian translation techniques on the story of

“Robin Hood”, so, the conclusions could be presented as follows:

The most dominant translation techniques found in the story of “Robin Hood” is borrowing
translation, it means that the translator use more familiar dictions to make the reader easy to
understand in translating the text. The structure text in Indonesian and English is really different.
Singular, plural and pronouns are as a difficult part in translation, because in Indonesian there is
not particular words for singular and plural and also pronouns to differentiate between male and
female. Meanwhile, in the data found that, there are three techniques which are not used by all
translators, they are calque technique, transposition technique and adaptation technique. They are
occurred because from the story all translators did not find the words which involve that three

techniques from the source language that need to translate them into target language.

5.2 Suggestions

The conclusions above lead the researcher to provide the following suggestions: For the
translator, it is important to explore different translation techniques to make the translation of the
text looked clear and try to give an explanation such as footnote in the text. Further, it is better to

translate the source language into target language as long as it has equivalent in the target



41

language. Additionally, the translators have to read a text first, understand it well before starting
to translate. They have to recognize what kinds of source text and what kind of translation

technique is appropriate to applied.

For further researcher, a further research can give knowledge that can be beneficial for the
readers and can be the next related research to be reviewed. A further research is also needed to
follow the development of the translation research. Hopefully, the result of this research will be
able to provide valuable information and knowledge about translation, especially for the

translation techniques.

Then, for the students, this research hopefully could help them in order to overcome the same
case which is translating a text from the original text into target text. Nor, every students must
know well the explanation of every techniques used in translation to avoid the mistake in the
result of the target language. Meanwhile, for the teacher this research could assist to encounter
the text which will be translated by the students at school. Moreover, the text faced by the
students at school is not too difficult to translate it, so the teacher could make this research as

additional reference to face translation for the students.

In addition, for the lecturer, this research can be become as additional reference of the translation
technique in teaching students in the classroom. This research as well as shows the most
technique that the students used in translating a text and it could contributed the knowledge in
teaching translation subject in the classroom. By available this research, the researcher believes

that the lecturer may know the ability of the students in the field of translating a text.
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